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Daa ya taunecügüwá rü nge’tchaüwá tá nge’magü nagagu i nge’ma da’weane 

i ta’ü̃ i nhu’ma i’ü’ü̃. Rü meama tawemacü ya março ya taunecü ya 2020arügu ni’ĩ 
ga nhamaãnewa na ngu’ü̃ ga yema da’weane, rü nhũ’mata nhũ’ma rü tama 
inayatcha’ã’tchi, rü mu’ãma ya duã’tágü rü itiyue’e’tanüama. Na nhũ’matata 
nhũ’gu i iyatcha’ã’tchiü̃? Rü nge’táenatchi na’tchawa ibu’müü?̃ Ta’uwama ni’ĩ erü 
gú’ü̃ãnewama nangẽ’ma. Marü mu’üm̃a i ma’ü̃ tü’na inayarütau’é, tü’na 
itayarütau’é ya tü’ü̃ i nge’tchaü̃güe, rü tamücügü rü tatanüãgü. Nhaã da’weane i ta’ü̃ 
rü nuá ta’ca nanange i nge’tchaü̃ricatama, no’ríarü ügügucürüwá nhaã naãnearü 
tawá rü na ngẽ’ma i yu’, i yu’ i yu’ricátama… Rü nü’na tchafa’ãtchiü̃ rü yema 
tchipetüaneü̃’ricátama ni’ĩ ga ĩ’ãnegüarü namagüwá. Nhũ’ma rü marü tü’ü̃̃́ 
nangẽ’ma i nü’na ya unetanücüü’ü̃ na nü’na íngu’ü̃’ü̃ca i ngema da’weane, rü 
ngema ni’ĩ na i Paigüü̃. Rü ngemaca rü ngí’ã tipaügü erü ngemaãcürícatama tá ni’ĩ 
i nü’ü̃ rü ye’eragüü̃. 

Tchama rü nuã rü ta’u’ü̃ma ta’erü tcho’ü̃ nangupetü, rü ta’ú’ema ta’erü ya 
tchau’tanüã itayarü ta’ú, rü ngẽmaca rü Tupanaü̃ tcharümõ’ẽ. Rü ítchanangu’ẽẽ na 
pa’a na ngu’petü’ü̃ca rü gú’ü̃ma’arü mea no’rírüü̃ iida’ü̃ca. Tcho’ü̃̃́ na 
ngutchaü̃’ü̃̃́tchi na wena’arü Ngúepataü̃wa tcha’ũ’ü̃ na nü’ü̃ tchayadawenüü̃ca i 
ngúetchiga nhũ’marüüw̃aütchi rü nhũ’matchí tü’ü̃ tchadau’ü̃ca ya tchautanüãgü ya 
wü’iwá tümamaã tchangúe’e. Rü tama i nana’ã na yeẽcürü yawámare tchangú’ü̃, 
erü nhu’guacü rü Internet turaü̃gagu rü tama aula’ü̃ tchadawenü, rüená nhu’gu’acü 
rü na tauma i tcho’rü Internet. Rü ngema rü wü’i i taütchiü̃ma i gu’tchaü̃ ni’ĩ i nhaã 
tchorü ngu’güwá, erü ngue’ẽ’ruũgü rü tama tü’ũ̃́ nü’ü̃ nangetchaü ega ita’u’gu 
wótchi nü’ü̃ nafa’gügu na ngema rü Internet’gagu yi’ĩ’ü.̃  

 
Tchauéga rü Yau’eü̃cü ni’ĩ erü ai’cüã tchi’ĩ. 

 
Nesses anos estamos no momento triste por causa dessa pandemia. Chegou 

aqui bem no mês de março de 2020, até agora não parou muitas pessoas morrendo. 
Até quando vai parar? Onde podemos fugir? Em lugar nenhum, pois estar em 
qualquer lugar do Mundo. Já perdemos muitas vidas, perdemos nossos queridos, 
amigos e familiares. Essa pandemia só traz tristeza, desde o início, ao redor do 
Mundo só tendo Morte, Morte, Morte… Eu me lembro só do silêncio nas ruas das 
cidades. Agora já temos a esperança, a vacina. Por isso, vamos tomar a vacina, pois 
só assim venceremos. 
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Eu estou bem aqui até agora, não perdi nenhum dos queridos familiares, 
agradeço a Deus por isso. Espero que passe logo e tudo volte ao normal. Gostaria 
muito de voltar para escola para assistir às aulas presencialmente e também para 
ver minhas colegas da turma. Não dá para continuar na aula remota pois às vezes 
fiquei com dificuldade de assistir aula porque a internet foi lenta ou até mesmo 
faltou a internet. E isso é um problema muito grave na minha vida acadêmica, até 
porque os professores não perdoam nossas faltas mesmo sabendo que por 
problema de internet. 

 
 

Meu nome é Yau’eücü (que significa “predador”) pois sou clã de onça. 


